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MuxaiisioBa Oxcana CepriiBHa KaHAWIAT MIEJArOriYHUX HAYK, JAOICHT,
3aBigyBad Kadeapu aHTTIHCHKOT MOBY 3 METOAMKAMH BUKJIAJaHHS B JOIITKUIbHIN
Ta MOYaTKOBIN OCBITI, JKUTOMHUPCHKOTO AEPKABHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi IBaHa
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MPO®ECIHHA AHI'VIOMOBHA KOMYHIKAIIISA SK 3ACIb
©®OPMYBAHHS JHHI'BOCOHIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX IIEJAI'OI'IB

AHoTanisi. Y crarTi po3mIsIHYTO MpobiieMy (opmMyBaHHS JIIHTBOCOIIIO-
KyJBTYpHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MenaroriB y rpoiieci mnpodeciitHoi
aHTJIOMOBHOI MiITOTOBKUA. AKTYalbHICTh JOCIIIHPKEHHS 3YMOBIICHA CYyYaCHHUMH
TEHJICHI[ISIMH PO3BUTKY BHIIOI OCBITH YKpaiHU, IHTETPALIIEIO 10 €BPONEHUCHLKOTO
OCBITHBOT'O MPOCTOPY Ta 3POCTAHHSM BHMOT JI0 PIBHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKa-
TUBHOT TIJATOTOBKM TMeAaroriyHux kanapiB. Haromomeno, mo mnpodeciiina
aHTJIOMOBHA KOMYHIKAI[ISl € BAXKJIMBUM 3aCO00OM PO3BUTKY 3/1aTHOCTI MallOyTHIX
YUHUTEIIB €PEKTUBHO B3aEMOJISATH B MIXKKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHUILI, BUKOPHUC-
TOBYBAaTH aHTJIINCHKY MOBY Y MPOQECiiHIN ISUIBHOCTI Ta MPEJCTaBISATH BIACHY
KyJbTYpy B YMOBaX MI>)KHAPOJIHOTO CITIJIKYBaHHSI.

[IpoanainizoBaHO CYTHICTh MOHSTTS (JIIHTBOCOIIIOKYJBTYpPHA KOMIIETECHT-
HICTbY», 0XapaKTEPU30BaHO ii CTPYKTYpy Ta OCHOBHI KOMITOHEHTH: COI[IOJIIHTBiC-
TAYHUHM, COIOKYJIbTYpHHM 1 comianbHuii. BusznaueHo poabs mpodeciitHoi
aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaIlii y ¢opMyBaHHI 3HaHb MPO KYJIbTYypHI OCOOIMBOCTI
aHTJIOMOBHUX KpaiH, PO3BUTKY HABUYOK MIKKYJBTYPHOI B3a€MO/I1i, TOJEPAHT-
HOTO CTaBJIEHHS 1O MPEACTABHUKIB IHIIUX KYJbTYp 1 BMIHHA aJ€KBaTHO
BUKOPHUCTOBYBAaTM MOBHI 3aco0M BIJNOBIAHO J0 KOMYHIKaTMBHOI CHUTYallli.
OOrpyHTOBaHO AOLIBHICTB IHTETPALIil COIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B ITPOILIEC
BHUBYEHHS OCBITHIX KOMIOHEHT «lIpodeciiiHa koMyHiKallis 1HO3EMHOI0 MOBOIO»
Ta «YCHa 1 MMCEMHA aHTJIOMOBHA KOMYHIKaII1s1.

Oco0nMBy yBary NOpUAUIEHO METOJWYHUM acrekTaMm (QopMyBaHHS
JHTBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCT1 3aco0aMu Mpo(deciifHO OplEHTOBAHOTO
IHIIIOMOBHOTO CITUIKyBaHHS. Bu3naueHo edextuBHI hopMu Ta METOIU POOOTH,
cepen SKUX IAUCKYCii, poibOBl Ta JIJIOBI irpu, aHami3 npodeciiHUX CHUTYaIlii,
MPOEKTHA JISUTBHICTD, MIATOTOBKA MPE3eHTAallll, akajeMidyHe MUChMO, po0oTa 3
ABTEHTUYHUMH MaTepiajiaMu Ta IUGPOBUMHU OCBITHIMU pecypcamu. 3a3HaueHo,
[0 BUKOPUCTAHHS TaKUX BUIIB JISUIBHOCTI CIPHUSAE PO3BUTKY KPUTUYHOTO
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MHUCJICHHS, KOMYHIKaTMBHOI aKTHMBHOCTI, MIXKYJbTYpHOI 00I3HAHOCTI Ta
npodeciitHoi MOOLTBHOCTI 37100yBayiB MeJaroriyHoi OCBITH.

3po0JieHO BUCHOBOK, 110 TIpo(eciiiHa aHTJIOMOBHA KOMYHIKAIlisl BUCTYIIA€
e(eKTUBHUM THCTPYMEHTOM (OpMyBaHHS JIHT'BOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI MaHOyTHIX y4HTENiB, 3a0e3nedye iXHI0O TOTOBHICTh J0 MpodeciiHOi
JTISJIBHOCTI B 0araTOMOBHOMY Ta TOJIKYJIBTYPHOMY CEpPEJIOBHIII, CIPHUSIE
MIBUIIEHHIO SKOCTI IHIIIOMOBHOI IMATOTOBKHM Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI
Cy4acHOTO Tejarora.

Kuio4uoBi cjioBa: JIIHTBOCOIIOKYJIBTYpPHA KOMIETEHTHICTh, MpodeciiiHa
aHTJIOMOBHA KOMYHIKAI[isl, MailOyTHI MEJarord, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIlif,
IHIIIOMOBHA OCBITa, Tpo(eciiiHa MiAroTOBKa, KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTD,
aHTJIAChKa MOBA.
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PROFESSIONAL ENGLISH-LANGUAGE COMMUNICATION AS A
MEANS OF FORMING THE LINGUOSOCIOCULTURAL
COMPETENCE OF FUTURE EDUCATORS

Abstract. The article addresses the issue of developing the linguoso-
ciocultural competence of future educators in the process of professional English-
language training. The relevance of the study is determined by current trends in
the development of higher education in Ukraine, its integration into the European
educational space, and the increasing requirements for the foreign-language
communicative training of teaching professionals. It is emphasized that
professional English-language communication serves as an important means of
enhancing future teachers’ ability to interact effectively in intercultural
environments, use English in their professional activities, and represent their own
culture in the context of international communication.

The essence of the concept of linguosociocultural competence is analyzed,
and its structure and key components are characterized, namely sociolinguistic,
sociocultural, and social competences. The role of professional English-language
communication in developing knowledge of the cultural characteristics of
English-speaking countries, fostering intercultural interaction skills, cultivating
tolerance towards representatives of other cultures, and promoting the appropriate
use of linguistic means according to communicative situations is identified. The
expediency of integrating the sociocultural component into the study of the
educational components Professional Communication in a Foreign Language and
Oral and Written English Communication 1s substantiated.
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Particular attention is paid to the methodological aspects of developing
linguosociocultural competence through professionally oriented foreign-language
communication. Effective forms and methods of instruction are identified,
including discussions, role-playing and business games, the analysis of
professional situations, project-based learning, presentation preparation,
academic writing, and the use of authentic materials and digital educational
resources. It is noted that such activities contribute to the development of critical
thinking, communicative engagement, intercultural awareness, and professional
mobility among students of teacher education programmes.

The study concludes that professional English-language communication is
an effective tool for developing the linguosociocultural competence of future
educators. It ensures their readiness for professional activity in multilingual and
multicultural environments, enhances the quality of foreign-language training,
and increases the competitiveness of modern teaching professionals.

Keywords: linguosociocultural competence, professional English-
language communication, future educators, intercultural communication, foreign
language education, professional training, communicative competence, English
language.

IlocranoBka mnpobjemMu y 3arajbHoMy BurJsai. CyuacHi mpoiiecu
€BPOIEUCHKOT 1HTErpamii YKpaiHh, PO3LIMPEHHS MIKHAPOJHOIO OCBITHHOTO
CIIBpOOITHHUIITBA Ta BIPOBA/KEHHS KOMIIETEHTHICHOTO IMIIXOMy B CHCTEMY
BUIIIOT OCBITH aKTyaJi3yloTh MpoOJieMy SKICHOI 1HIIOMOBHOI TiJATOTOBKH
MaiOyTHIX TemaroriB. CbOroAHI BiJl YUYUTENS] BUMAraeTbCs HE JIMIIE BUCOKHMA
PIBEHB BOJIOAIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO, a i TOTOBHICTb 0 MIXKKYJITYPHOT B3a€EMO-
1ii, mpodeCIHHOTO CHUIKYBaHHS B MIXKHAPOAHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHII Ta
€(eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS AHTJIINCHKOI MOBH SIK 1HCTPYMEHTY MpodeciitHOi
IISJTBHOCTI.

Y KOHTEKCTI Cy4acHOi eAaroriuHoi OCBITH OCOOJIMBOTO 3HaYEHHs HA0yBae
(opMyBaHHS JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOYTHIX YYUTENIB, sIKa
3a0e3nedye 3JaTHICTh OCOOMCTOCTI YCHIIIHO 3IHCHIOBATH MIKKYJIbTYPHY
KOMYHIKAI[il0, PO3yMITH KYJbTYpHI OCOOJIMBOCTI HOCIiB MOBU Ta aJIeKBATHO
BUKOPUCTOBYBATH MOBHI 3aCO0OM BIJIOBIIHO J0 COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
CHUJIKYyBaHHA. BaxuBy poiib y IbOMY Ipolieci Biairpae npodeciiiHa aHrioMOBHa
KOMYHIKaIlisl, sIKa O€AHY€ MOBHY MIATOTOBKY 3 OTMIAHYBAaHHSAM COLIIOKYJIBTYPHUX
3HaHb, MPOGECIHHOT JICKCUKH Ta KOMYHIKATUBHUX CTpATETiil.

Ocgitni komrnonentu «IIpodeciitHa KoMyHIKaIllisl 1HO3EMHOI0 MOBOIO» Ta
«YCHa 1 mICeMHa aHTJIOMOBHA KOMYHIKAIIis» CTBOPIOIOTH CITPUSTIMBI YMOBU JIJIS
dbopMyBaHHS 34aTHOCTI MalOyTHIX TMEJaroriB BUKOPUCTOBYBATH AaHIJIICBHKY
MOBY y TpodeciiiHiil IisIbHOCTI, OpaTh y4acTb y MIKKYJIbTYpHOMY Jiajio3i,
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MPEICTABIIATH BIACHY KYJIbTYpPY Ta €EKTUBHO B3a€EMOJIISITH 3 MPEACTABHUKAMHU
IHIIMX MOBHUX CHUIBHOT.

AHaJi3 ocTaHHIX aociigxenb i myoOaikauniid. [Ipobrema dopmyBaHHS
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOT KOMIETCHTHOCTI TIOCIIa€ BAXJIMBE MICIIE y Cy4YacHIH
METO/MIII HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB. TeopeTWyHi 3acaau 1bOTo (HEHOMEHY
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g - PO3KpUTO y Tpamsx YKPaiHCBKHX 1 3apyODKHHX YYCHHX, Cepel SIKUX

§§ C.IO. Hikonaena, JI.B. Kaninina, I1.0. bex, M. baiipam (M. Byram), K. Kpami
8 (C. Kramsch), B. Kign (W. Kidd) Ta ixmi. HaykoBui po3risiiatoTh
| —

JIHTBOCOLIIOKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh SIK HEBiJ’€MHY CKJIaJIOBY 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMITIETEHTHOCTI, 110 3a0e3nedye ePeKTHBHE MIKKYJIbTYypHE
CHUJIKYBaHHS Ta B3aEMOPO3YyMiHHS MPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYD.

[lutanHa mpodeciiHO OPIEHTOBAHOTO HABUYAaHHS aHIMIMCHKOI MOBU
MaiOyTHIX nenaroriB gochimxkysanmu H.®. bopucko, O.b. biruu, B.I'. Peasko,
O.B. TapHomnosbcbkuil Ta 1HIN BY€HI. Y IXHIX MpalsiX HaroJjolIyeThCs Ha
HEOOX1THOCTI1 1HTerpallii MOBHO1, TpodeciiiHOi Ta COLIOKYJIbTYPHOI MiATOTOBKH
CTYJIEHTIB TNeJaroriyHux cnemanbHocted. OcoOnauBy yBary AOCIHIAHUKA
OPUIISIOTH PO3BUTKY HAaBUYOK YCHOTO i MUCEMHOTO MOBJICHHS, aKaJIeMIYHOI Ta
npodeciiiHoi KOMyHIKallll, BAKOPUCTAHHIO aBTEHTUYHUX MaTeplajiB 1 CydyacHUX
1HTEPAKTUBHUX TEXHOJOT1/ HABYaHHSI.

BuaiyieHHs: HeBHMpILICHHUX paHille 4YacTHH 3arajbHOI NpoOlJieMH.
Boanouac anami3 HaykoBUX Mpallb 3acBiAuye, 10 MpoOjieMa BUKOPHUCTAHHS
npodeciiiHoi aHTJIIOMOBHOT KOMYHIKallli $SK LUIICHOTO 3aco0y ¢opMyBaHHS
JIHTBOCOIIOKYJBTYPHOT ~KOMIIETEHTHOCTI MalOYyTHIX y4YWUTENiB MOTpeOye
NOJIAJbIIOT0 TEOPETUYHOIO OOIPYHTYBaHHS Ta METOAMYHOTO 3a0e3leueHHS.
Jlemo mo3a yBarow JOCHIIHHWKIB 3aJHIIAETHCA TMMUTAHHS BUKOPUCTaHHS B
HaBYAJIbHOMY Mpolieci 3700yBaviB MEAaroriyHux CIemialbHOCTEH cTaTteil juis
dopmyBanns JICKK. HeoOxigHicTh opranizaiii Ta 3acTOCYBaHHS CTaTeil y
mpoliieci BUBYEHHs OCBITHIX KOMITOHEHT «IIpodeciitHa koMmyHiKaIlis 1HO3€MHOIO
MOBOIO» Ta «Y CHA 1 TUCEMHA AHTJIOMOBHA KOMYHIKalLlish» 3yMOBHJIO AKTYaJIbHICTh
TEMHU.

Meta crarTti € OOIpyHTYBaHHS poji MPOQECciiiHOT aHITIOMOBHOI KOMY-
HiKalii y ¢OpMyBaHHI JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
MeJaroriB. Ta BU3HAUYCHHS €(EKTUBHUX METOJWYHUX MIIXOJIB JI0 PO3BUTKY
BIJIMOBIJTHUX 3HaHb, YMIHb 1 HAaBUYOK Yy Tpoleci npodeciiiHoi 1HIIOMOBHOI
M ATOTOBKHU.

Buxknan ocHoBHoro marepiany. OmHMM 13 TPIOPUTETHUX 3aBIaHb
Cy4YacHOT TIeIaroTi9HO1 OCBITH € MiJIT0OTOBKA KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOTO (haxiBIis,
3JQTHOTO 3IMCHIOBATH MPOQECciiiHy MisIbHICT, y 0araTOMOBHOMY Ta IIOJIi-
KyJIbTYPHOMY CepeloBuIllll. Y 3B’s3Ky 3 .UM npodeciiiHa aHIIOMOBHA
KOMYHIKAIIisl pO3TIISAA€ThCS HE JIUIIE K 3aC10 OBOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, &
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1 IK BOKJIMBUN YHHHUK PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Maii0yTHHOTO
nejarora.

[Ipodeciitna aHTIIOMOBHA KOMYHIKAITiSl OXOILTIOE Pi3HI BUIU MOBJICHHEBOT
TISUTBHOCTI — TOBOPIHHS, ay/1IIOBaHHS, YATAHHS Ta MUCbMO — 1 peaji3yeThes B
CUTYyallisX Mpo(deciiHOTO CIITKYyBaHHS, XapaKTepHUX HJs OCBITHBOI cdepwu.
MaiibyTHi BUMTeNl HAaBYAIOTHCSA BECTU MpodeciiiHi AUCKycii, OpaTu ydacTh y
KOH(epeHIisix 1 BeOiHapax, MPe3eHTyBaTH Pe3yJbTaTH IOCIIIHKEHb, TOTYyBaTH
aKaJeMI4Hl TEKCTH, AIJIOBE JIMCTyBaHHS, METOJMYHI MaTepiaii Ta OCBITHI
IPOEKTU AHTJIHCHKOIO MOBOIO.

BaxxnuBow Cki1a0BOI0 Takoi MIATOTOBKM € PO3BUTOK JIIHTBOCOLIIO-
KyJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO Iependadyae 3acBOEHHS COLIOKYJIbTYPHHUX
HOPM, TPaIuLiH, IIIHHOCTEH Ta MOJIeJIeH MOBEIHKY NPEICTaBHUKIB aHTTIOMOBHUX
KpaiH. 3m00yBadi OCBITU HaOyBalOTh YyMIHb I1HTEPHPETYBATU KYJIbTYPHO
MapKoBaHy 1H(opMaIlio, aHali3yBaTH MIXKKYJIbTYpPHI BIJIMIHHOCTi, YHUKATH
KOMYHIKaTUBHUX O0ap’€piB Ta JOCITaTH B3aEMOPO3YMIHHS B IpoIieci mpodeciitHoi
B32€MO/III.

VY CTpyKTypl JIIHTBOCOILIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI TpPaguLIiHO
BUJIJISIIOTH COLIOIHTBICTUYHHM, COIIIOKYJIBTYPHHI Ta COLIaJbHUNA KOMIIOHEHTH.
ColLlONIHIBICTUYHUN KOMIIOHEHT 3a0e3rnedyye BMIHHS J0OHMpaTh MOBHI 3aco0u
BIIMOBIIHO /10 KOMYHIKATMBHOI CHUTyallill Ta CTaTycy CHIBPO3MOBHHKA.
CoulokynbTypHUN KOMIIOHEHT OXOIUTIOE 3HAHHS MPO 1CTOPII0, KYJIbTYPY, OCBITHI
TpaguIlii Ta CHCTEMY LIHHOCTEH aHTIIOMOBHMX KpaiH. CoIllaJIbHUH KOMIIOHEHT
CIIpUSIE PO3BUTKY 3JIaTHOCTI J0 ©(EKTUBHOI B3a€MOJii, CIIBpOOITHUIITBA Ta
TOJIEPAHTHOT'O CTABJIEHHS J0 NPEICTaBHUKIB IHIIUX KYJIbTYD.

EdextuBaumMu 3acobamu (opmMyBaHHS JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI MalOyTHIX yYHTeNiB € MpodeciiiHO OpIEHTOBaHI UCKYCii, aHai3
MeJaroriyHuX CUTYyaIlii, poJbOBI Ta AUIOBI Irpu, MIATOTOBKA MPE3CHTAIIM,
MPOEKTHA JISUTBHICTh, aKaJeMI4He THMChMO, poboTa 3 aBTCHTUYHHUMHU
AHTJIOMOBHUMHU JDKEPENIaMHU, Y4acTh Y MIXKHAPOJHHMX OCBITHIX OHJIAH-3aX0J1ax
Ta MUKKYJIBTYPHUX KOMYHIKaTUBHUX MPOEKTAX.

3HauyHUH MOTEHINal MalOTh 3aBJaHHA, CIIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK YCHOI Ta
MUCEeMHOT aHTJIOMOBHOI KOMyHikamii. Jlo HHMX HajaexaTh MIATOTOBKA Ta
MIPOBE/ICHHS MPE3CHTAIlIH 3 aKTyaJIbHUX MEeIaroriyHux npooJieM, HalMCcaHHs ece,
MOTHUBAIlIMHUX JIMCTIB, aKaJEMIYHUX aHOTallli, €JIEKTPOHHOTO JIMCTYBAaHHS 3
1HO3EMHHUMH TTapTHEPAMH, aHAJII3 OCBITHIX MPAKTUK PI3HUX KPaiH, MOJCITIOBAHHS
npodeciiHuX CUTYyalii MKKYJIbTYPHOI B3a€EMOII.

Hacuuennss mpenmetrHoro 3micty 3aHsaTTs iHO3eMHOI MoBu CK iHQOp-
MaIli€0 CTUMYJIIOE MTI3HABaJIbHO-KOMYHIKaTUBHY MOTHBALIIIO YUIHHS, aKTUBI3YIO-
Yyl TUM CaMHM PO3YMOBI 3710HOCTI 37400yBauiB, 30Kpema, orepalii aHasizy,
CUHTE3Y, YSBHOTO IJIaHYBaHHS, peduieKkcii. AKTHBI3allisl MHUCICHHS MOCHIIIOE
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poboty yBaru, mam'saTi. BaxiuBuM Ipu IIbOMy € H eMOIliiHui ¢akTop, 00
noBHoliHHE ¢opmyBanHa JICKK 3100yBaviB megaroriyHux CHeliaJbHOCTEH
MOB'sI3aHe 13 3aCTOCYBaHHAM aBTEHTUYHHUX MaTepiaiiB.

Oco0aMBOCTI CTUJIIO HATTMCAHHS CTAaTe MOKHA PO3MOUIMTH Ha /1Bl TPYTIH:
MOBHI Ta €KCTPATIHTBICTHYHI. /[0 OCHOBHUX €KCTPATIHTBICTUYHUX (HAKTOPIB MU
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83 § BITHOCHMO He JIUIITe dbopmy, BH, THI MOBH, a H chepy CHITKYBAHHS, cngumbucy

=§=] Meia-KaHally, a TaKOK OCOOJIMBOCTI ayJUTOpPii Ta HeBepOasibHI KOMYHIKATUBHI
8 3acobu [2, ¢.86]. JIo MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH HAJIC)KUTh BXKHBAaHHS OIIIHHOI
| —

JICKCUKH, SIKa Ma€ sICKpaBe eMoIliitHe 3a0apBIEeHHS, BEIUKOT KUIBKOCTI KIIIIE Ta
bpa3eonoriYHuX OJIMHUIIb, CKOPOYEHb, BHUKOPUCTAHHS 1HO3EMHHX CIIiB,
HEOJIOT13MIB, a B JISSIKUX BUMAAKaX HaBITh ICTOPU3MIB, (PYHKIIIEIO IKUX Y CTATTIX
Ha aKTyaJbHI TEMH € NMPOBEACHHS ICTOPUYHUX MapajeieH.

Bigomo, mo uurtardm crarTio, 37100yBaul HE TIIBKH 3HAHOMIIATHCS 3
[IHHOCTSIMUA KYJbTYp I1HIIMX HApOJiB, aje€ 1 BYATHCS PO3YMITH KYJIbTYPY
BJIACHOTO HApoOJly, OyTHU TOJEPAHTHUMHM JIO IHIIUX KYJIbTYp, MaHEp IMOBEIIHKH,
3BUYAIB Ta TpaAUIii, popMyroun BiacHe OaueHHs CBITY Ta CBOE MICIIE B HHOMY.
UuTaHHS aHMINCHKOI Ta3eTh pO3IIMPIOE 3aralibHOOCBITHI LUII: KPYyTo3ip
3100yBayiB, BOHU 3BUKAIOTh MPOTUCTABJISTU Ta OLIHIOBAaTH (DakTu ¥ momii, 110
BIIOYBAaIOTHCS 3a KOPJAOHOM Ta Yy HAac B KpaiHl, 3HAHOMIIATHCS 13 KpaiHOIO
JOCIT1I)KYBaHOT MOBH.

[Ipamroroun 13 Tpecoro, BUKIAAA4 CTaBUTh 1 YUCTO MPAKTUYHI IILII:
YUTAIOYM ra3eTy aHTJIHChKOI MOBOIO, 300yBay BUMTHCS BUTATATH 1HPOPMAIIiO
3 aHMIKCHKOTO OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, TOOTO HAaBYAETHCS HaBHUIIl, OE3MEpeK-
JaJHOTO PO3YMiHHS. UWTaHHS CTATTI COpPHSIE 3aKPIIUICHHIO W PO3IMIMPEHHIO
CJIOBHMKA 37100yBaviB i OBOJIOJIHHIO TPaMaTUYHUMHU CTPYKTYpaMH aHTJIIHCHKOI
MOBH, TOOTO € €(deKTHBHUM 3aCO00M JUIsl MPUIOAHHS ¥ 3aKPITJICHHS MOBHHUX
HAaBUYOK U yMiHb. CTaTTs, III0 BUKOPUCTOBYETHCSA HA 3aHATTI aHTJIIHCHKOI MOBH,
JIOTIOBHIOE MaTepian MiIpyYHUKAa HOBUMH TMOBIIOMJICHHSIMHU U (akTamu, sKi
IKaBl K MO 3MICTY, TaK 1 32 (JOPMOIO, TOMY IO MICTATh CXEMH i LIIOCTpallii,
doTorpadii i kaptu [5, c. 14].

Ha mnouatkoBoMy erami poOOTM 3 Ta3eTHUMHU MaTepiajlaMd 4Yd 3
MaTepiajiamu KypHalliB, BUKJIa/1a4 caM BU3HAUYA€ CTATTI, sIKI TOBUHHI OyTHU: a) HE
HAJTO 3a 00cAroM; 0) AOCTYNMHUMHU JUIsl PO3YMIHHS 3a JIEKCUYHUM CKJIQJIOM 1
TEMaTulll; B) I[IKABUMU 3a 3MICTOM; T') aKTyaJIbHUMH 3 TEMAaTUKH, HACUYCHUMHU
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOT Y¥ HAyKOBOIO 1H(OPMAIIIEIO; /1) MAaTH BUXOBHE 3HAUCHHS
[6, c.1-18].

OcHoBHa MeTa poOOTH 31 CTATTSAMHU MOJSTa€ y HaBYaHHI 3/100yBadiB
MeJIarOTIYHUX CHEIIaJIbHOCTEH YUTaTH Ipo cebe 3 PO3YyMIHHSAM TEKCTy 0e3
nepeKIIaly, TOMy IO TIIbKW TaKWi BHUJI YATAHHS Ja€ MOXIJIHMBICTH 3700yBadam
30CEPEAUTHCS Ha CMUCIIOBIM CTOPOHI TEKCTY Ta KOPUCTYBATUCH 1H(POPMAIIIEIO 3
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TekcTy. Tomy, 1m0 0COOJMBO Ha IOYATKOBOMY €Talll HaBYaHHS, HEOOX1THO
MiI0MpaT HECKJIaIHI CTATTI, K1 3100yBayl MOTJIM O 3p03yMiTH 0€3 3HaHb YCiX
CIIiB, BIAIOYMCH JJO MOBHOI 310raaku [6, c.1-18].

OpHak KOJM TEKCT BEJMKUM, BHKJIaJauy MOXE IOPEKOMEHyBaTH
3100yBadaM OIMYCTHTH OKpeMi a03aIi 3a YMOBH, SKIIO IIe HE TOPYITYyE OCHOBHUM
3MICT Ta 3alpoONOHYyBaTH 3700yBayaM IMEPErJIIHYTH TEKCT, 100 BUSBUTH
1HIMBIAYaJIbHI TPYAHOIN Y TMEPBUHHOMY CIPUUHATTI 3MicTy. KoHTpoas po3y-
MIHHSI TTPOYUTAHOTO MPOBOJIUTHCS 3a IOTIOMOTOI0 Pi3HHMX BIPAaB. 3aKIHUYETHCS
poboTa HaJl TEKCTOM Horo iHTeprperari€eto. 1{e Moxe OyTH MOSCHEHHS IPUYHH 1
MOTHBIB, CyCIUIBHOT'O 3HAUYCHHS TO/111, BUNHKIB JIIOJICH, y3aralbHeHU BUCHOBOK
PO MpOYUTaHE, TyMKa 3700yBavyam 11010 CTaTTI.

Etanu po6GoTH 31 CTATTAMU: neped YumanHsaM Cmammi.

1. O3HaliomyeHHsT 3700yBayiB 13 3arajJibHUM 3MICTOM TEKCTYy 1
BU3HAUYCHHSIM METH POOOTH.

2. Po3'scCHEHHS OKpeMHX CJIiB, TpaMaTUYHUX 1]IeH, CIOBOCIOIYYEHb, 100
YHUKHYTHU TPYIHOIIIB JIGKCHYHOT'O Ta TPAMAaTUYHOTO XapaKTepy.

nicnsa wumanns (npo cebe):

3. BukoHaHHs BHOpaB, sIKi COPSIMOBAHI HA PO3YMIHHS TPOUYUTAHOTO 1 OLIBIII
MMOBHE OCMUCIICHHSI 3MICTY TEKCTY.

4. BUKOHaHHS 3aBllaHb TBOPYOIO XapakTepy Ha OCHOBI MPOYUTAHOTO
TEKCTY.

PoGora 31 crarTamMu BKJIIOYa€ KibKa eTamiB: 1) YuTaHHS 1 MEpeKIaf
3aroJIOBKiB CcTaTed; 2) YMTaHHS 1 MepeKsiax MIAMUCIB, TEKCTy miag (oTo-
Marepiajzamu Ta MOJITHYHUMH KapuKaTypamu; 3) KOPOTKHUI BUKIIA]] 3MICTY CTaTTI
1HO3EMHOI0O MOBOIO, 3JIEKHO BIJ PIBHA MIATOTOBJICHOCTI 3700yBaviB; 4)
KOPOTKHUHM OTJISiA ALY CTaTel; 5) KOPOTKUM OTJISA[ yChOTO HOMEpa Ta3eTH 4u
KypHaiy B Lujiomy [3].

PoGota Hajg KOXHOIO TEMOKO OYyIyeThCS TaKUM YHHOM: 1) BBEACHHS
CYCHUIBHO-TIOJITUYHOT JIEKCUKK 3 TEeMH;, 2) TIEPBHHHA AaKTHUBI3aIlii MOBHOTO
Marepiajly 3a JONOMOTOK BIpaB; 3) poOoTa 31 CTaTTSAMHU 3a CXEMOIO: Bif
MEPBUHHOTO O3HAMOMJICHHS - JI0 YHUTaHHS 1 TOBOPIHHS; 4) PO3BUTOK
MOBJICHHEBUX YMIHb: MOHOJIOTIYHOTO Ta JI1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS [5, ¢.17].

Hapenemo mpukianu BrpaB s (GOpMYBaHHS OCHOB JIIHTBOCOIIIO-
KYJbTYpPHOT KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX MeJaroriB Ha Matepialii cTaTel 1Mo Temi
“Kino”.

Exercise 1. Objective of the exercise: to develop students’ ability to
identify the structural parts of an English-language article based on a provided
guideline (memo).

Task: Look through the article. Divide it into six structural parts using the
Memo given below. Put down number(s) of the paragraph(s) these parts consist
of.
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MEMO

A newspaper / magazine article includes the following compulsory parts:

e Headline;

e Lead / Introduction (1 paragraph);

e Main Body (2 and more paragraphs);

e Conclusion (1-2 paragraphs);

and optional parts:

e Subheading(s) / subtitle(s);

e Photos, tables, charts, caricatures etc. with / without captions.

Exercise 2. Objective of the exercise: to teach students to identify the
subject matter of an article based on its structure.

Task: You are responsible for editing the English Club Newspaper. You’ve
decided to publish an article on a British film festival in its next issue. Look
through the following article and explain to your colleagues whether you will
choose it or not. To make the correct decision you should define its topic. Take
into consideration the structure of the article and the author’s intentions realized
in its parts.

Exercise 3. Objective of the exercise: to develop students’ ability to
recognize figurative sociocultural information.

Task: You’ve decided to have your article on Hollywood film stars
published in the English Learner’s Digest. You want to supply your article with
photos to attract the readers’ attention to it. Your friends have given you some
photos from the English newspapers and magazines. Have a look at them and
choose the photos which refer to the topic of your article. Ground your choice.

Exercise 4. Objective of the exercise: to teach students to predict the
presence of sociocultural information in an article based on its structural
components.

Task: You’d like to know more about the English-speaking peoples and
their countries. Surfing the Internet, you’ve come across a list of articles. There
are only their headlines. You’ve chosen article seven, a lucky one. Read its
headline. Define the topic of this article. Decide whether it may contain some
information about the English-speaking countries. Say what country it may run
about and what aspect of its life it may refer to. Share your point of view with
your groupmates.

Exercise 5. Objective of the exercise: to teach students to identify realia
words.

Task: You’ve got a 14-year-old sister, a keen movie-goer. She is going to
Great Britain. Read the dictionary article taken from Oxford Guide to British and
American Culture. While reading it pay your attention to the British film

_ certificates. Then read the sentences taken from the British newspapers and
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underline the categories that the films are granted. Explain to your sister which
films she may see in British cinemas and which films she may not see.

Exercise 6. Objective of the exercise: to teach students to isolate the
culture-specific semantic components of background vocabulary.

Task: You are working in the London travel agency. You are to prepare
Guide to British Cinemas for Ukrainian Tourists. As you are a beginner your boss
has given you the instructions how to do it. Read the extracts from the newspaper
articles on this topic. Make list of the things that are characteristic of cinemas in
the UK: kind of cinemas, ticket price, films on release, and norms of behaviour.
Compare them with the Ukrainian reality and make notes of the facts which are
not typical of cinemas in this country.

Exercise 7. Objective of the exercise: to teach students to isolate
sociocultural features at the paragraph level.

Task: You are a Ukrainian film-maker. You are interested in ways of
making films more lifelike. The extract taken from the American article may help
you. Read it and underline the technical developments which were used by the
Hollywood filmmaking industry to attract more audience. Define the time when
they were popular. List the technical developments and the dates of their
exploitation. Which one would you use to attract the Ukrainian audience?

Exercise 8. Objective of the exercise: to develop students' ability to
understand sociocultural features at the text level.

Task: We can’t imagine cinema world without the Oscars. The article that
appeared in the Independent newspaper shows the Oscars in the unexpected light.
Read this article and explain its headline. What new facts have you learnt about
the Oscars? Has the author of this article influenced your opinion on the Oscars
awards ceremony? In what way?
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BucnoBku. Omxe, npodeciiiHa aHTIIOMOBHAa KOMYHIKAIisl € e(peKTUBHUM
3ac000M (QOpMyBaHHS JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
yuuteniB. Ii BUKOpuCTaHHS y IIpolleci BHBUEHHsS OCBiTHiX kommoHeHT «IIpo-
(deciitHa KOMYHIKaIlisi 1HO3EMHOIO MOBOIO» Ta «YCHa 1 MHUCEMHA aHTJIOMOBHA
KOMYHIKAI[is» CHpHUSi€ PO3BUTKY MIXKKYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI, YAOCKOHAJIEHHIO
HAaBUYOK 1HIIIOMOBHOI'O CIUJIKYBaHHS, (OpMyBaHHIO MNpodeciiiHO 3HauyIIUX
KOMYHIKaTUBHUX YyMiHb 1 MIATOTOBII MalOyTHIX NeAaroriB 10 YCHINIHOi
TISTBHOCT1 B MIXKHAPOHOMY OCBITHBOMY IPOCTOPI.
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